
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nAdupai-madhyamAvati  
 
 In the kRti ‘nAdupai palikEru’ – rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja tells 
Lord that people are blaming him for causing division of family and property. 
 
P  nAdupai palikEru 1narulu  
 
A  vEda sannuta 2bhavamu  
  vEru jEsitin(a)nucu (nAdu) 
 
C1  3panca Sara janaka prapancamuna gala sukhamu 
 mancu valen(a)nucu madin(e)nciti kAni 
 pancukoni dhanamul(A)rjincukoni sari(y)evvar- 
 (a)ncu mari gatiyu lEd(a)ncu palkitinA (nAdu) 
 
C2  dinamu nity(O)tsavamunak(A)sa jenditi  
 nA 4manasuna illu okaTi(y)ani(y)uNTi kAni 
 anu dinamun(o)rula mElunu jUci tALa 
 lEkanu reNDu sEya valen(a)nucu palkitinA (nAdu) 
 
C3  prANam(E) pATi(y)ani mAnamE mEl(a)NTi 
 kAni SrI rAma param(A)nanda jaladhi 
 SrI nAtha kulamulO lEni dArini paTTi 
 5jEneD(u)daramu nimpan(o)rula pogaDitinA (nAdu) 
 
C4  AjAnu bAhu yuga SrI jAnakI pati  
 payOj(A)ksha SrI tyAgarAja nuta caraNa  
 I jagatilO ninnu pUjincuvArin- 
 6(a)vyAjamuna brOcu su-rAja nIvADaina (nAdu) 
 
Gist  
 O Lord well-praised in vEdas! O Father of cupid! O Lord SrI rAma - the 
Ocean of supreme bliss!  O Consort of lakshmI! O Lord whose pair of hands 
extends up to knees! O Consort of SrI jAnakI! O Lotus Eyed! O Lord whose feet 
are praised by this tyAgarAja! O Munificent Lord who, in this World, protects 
without any motive those who worship You! 



 People are blaming me that I divided the family. 
 I considered in my mind that the comforts found in this universe are 
evanescent like dew drops; otherwise, having divided the property and acquiring 
wealth, having assumed that none is equal to me, and then (having lost all) did I 
say that I am destitute?  
 I always wished for Your daily worship; I believed in my mind that the 
family to be one only; otherwise, every day, seeing the prosperity of others and 
envying them, did I say that the house should be divided? 
 Considering that the life is of no value, I believed that honour alone is 
worthy; otherwise, by adopting a path not existing in the family, did I extol others 
in order to fill the span-sized stomach? 
 People are blaming me – who belongs to You. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P People (narulu) are blaming (palikEru) (literally tell) me (nAdupai) 
(literally on me). 
 
A O Lord well-praised (sannuta) in vEdas! People are blaming me that 
(anucu) I divided (vEru jEsitini) (jEsitinanucu) the family (bhavamu) (literally 
existence). 
 
C1  O Father (janaka) of cupid – one with five (panca) arrows (Sara) (of 
flowers)!  
 I considered (enciti) in my mind (madini) (madinenciti) that (anucu) the 
comforts (sukhamu) found (gala) in this universe (prapancamuna) are 
(evanescent) like (valenu) (valenanucu) dew drops (mancu); otherwise (kAni), 
 having divided (pancukoni) the property and acquiring (Arjincukoni) 
wealth (dhanamulu) (dhanamulArjincukoni),  
 having assumed that none (evvaru)  is equal (sari) (sariyevvarancu) to 
me, and then (mari) (having lost all) 
 did I say (palkitinA) that (ancu) I am destitute (gatiyu lEdu) (have no 
other go) (lEdancu)?  
 People are blaming me. 
 
C2 I always (dinamu) (literally daily) wished (Asa jenditi) for Your daily 
(nitya) worship (utsavamunaku) (nityOtsavamunaku) (literally celebration);  
 I believed (uNTi) (literally remained) in my (nA) mind (manasuna) that 
(ani) the family (illu) (literally house) to be one only (okaTi) (okaTiyaniyuNTi); 
otherwise (kAni),  
 every day (anu dinamunu) seeing (jUci) the prosperity (mElunu) of 
others (orula) (dinamunorula) and envying (tALa lEkanu) (literally unable to 
bear) them,  
 did I say (palkitinA) that (anucu) the (house) should be divided (reNDu 
sEya valenu) (literally to make into two) (valenanucu)? 
 People are blaming me.  
 
C3 Considering that (ani) the life (prANamu) (literally life breath) is of no 
value (E pATi) (literally what value) (prANamE) (pATiyani), I believed (aNTi) 
(literally I said) that honour alone (mAnamE) is worthy (mElu) (mElaNTi); 
otherwise (kAni),  
 O Lord SrI rAma - the Ocean (jaladhi) of supreme (parama) bliss 
(Ananda) (paramAnanda)!  O Consort (nAtha) of lakshmI (SrI)! 
 by adopting (paTTi) a path (dArini) not existing (lEni) in the family 
(kulamulO),  
 did I extol (pogaDitinA) others (orula) in order to fill (nimpanu) 
(nimpanorula) the span-sized (jEneDu) stomach (udaramu) (jEneDudaramu)? 



 People are blaming me.  
 
C4 O Lord whose pair (yuga) of hands (bAhu) extends up to knees (AjAnu)! 
O Consort (pati) of SrI jAnakI!  
 O Lotus (payOja) Eyed (aksha) (payOjAksha)! O Lord whose feet 
(caraNa) are praised (nuta) by this tyAgarAja! 
 O Munificent Lord (su-rAja) who, in this (I) World (jagatilO),  protects 
(brOcu) without any motive (avyAjamuna) those who (vArini) worship (pUjincu) 
(pUjincuvArinavyAjamuna) You (ninnu)!  
 People are blaming me – one who belongs (vADaina) to You (nI)  
(nIvADaina).  
  
Notes –  
Variations –  
 1 – narulu – narulu SrI rAma. 
 
 4 – manasuna illu okaTi(y)ani – manasunanu illu okaT(a)ni.  
 
 5 – jEneDu – jAnEdu. As per telugu dictionary, both words mean same.  
 
References – 
 3 – panca Sara – the five arrows of cupid are - Lotus, Jonesia aSOka, 
mango blossom, Arabian jasmine and blue lotus; the true significance of these are 
explained in the following website -  
 “.....Mohana, Stambhana, Unmadana, Soshana and Tapana—fascination, 
stupefaction, intoxication, emaciation and burning. One arrow causes fascination 
in young men when they see a beautiful form. Another arrests their attention. The 
third intoxicates them. The fourth arrow causes intense attraction towards the 
form. The fifth arrow inflames and burns their heart. It pierces their cardiac 
chambers deeply. No one on this earth, nay, in all the three worlds, has the power 
to resist the potential influence of these arrows. These arrows pierced even the 
heart of Lord Siva and many Rishis of yore....”  Source -  
http://www.dlshq.org/download/brahmacharya.htm#_Toc441556941
 
 6 – avyAjamuna - Please refer to names the Mother - ‘panca kRtya 
parAyaNa’ and ‘avyAja karuNA mUrti’ in the lalitA sahasra nAmaM. The Five-
fold actions - projection (sRshTi), sustenance (sthiti) dissolution (laya), 
concealment (tirOdAna), beatitude (anugraha) are done spontaneously and no 
motives whatsoever can be attributed to the Lord. 
 
Comments –  
 2 – bhavamu – this is how it is given in all the books. The meaning 
derived in all the books is ‘family’. However, the saMskRta word ‘bhava’ and 
telugu word ‘bhavamu’ do not seem to have such a direct meaning. In caraNa 1, 
SrI tyAgarAja mentions about ‘partition’ (pancukoni) and in caraNa 2,  ‘house is 
one’ (illu okaTi); therefore, it is clear that he is referring to house and/or 
ancestral property. Accordingly, the meaning 'family' has been adopted here also.  
 
 General – This is another instance of a situational song composed by SrI 
tyAgarAja. Therefore, without knowing the actual context or background, it is not 
possible to render an accurate translation – particularly the statements of caraNa 
1 are open to different interpretations. If there are any errors in translation, 
kindly pardon me.  

http://www.dlshq.org/download/brahmacharya.htm#_Toc441556941


 Devanagari 

{É. xÉÉnÖù{Éè {ÉÊ™ôEäò¯û xÉ¯û™Öô 
+. ´Éänù ºÉzÉÖiÉ ¦É´É¨ÉÖ  
    ´Éä¯û VÉäÊºÉÊiÉ(xÉ)xÉÖSÉÖ (xÉÉ) 
SÉ1. {ÉˆÉ ¶É®ú VÉxÉEò |É{ÉˆÉ¨ÉÖxÉ MÉ™ô ºÉÖJÉ¨ÉÖ  
    ¨ÉˆÉÖ ´É™äô(xÉ)xÉÖSÉÖ ¨ÉÊnù(xÉä)ÊˆÉÊiÉ EòÉÊxÉ  
    {ÉˆÉÖEòÉäÊxÉ vÉxÉ¨ÉÖ(™ôÉ)ÌVÉˆÉÖEòÉäÊxÉ ºÉÊ®ú(ªÉä)´´É- 
    (®ú)ˆÉÖ ¨ÉÊ®ú MÉÊiÉªÉÖ ™äô(nù)ˆÉÖ {ÉÎ±EòÊiÉxÉÉ (xÉÉ) 
SÉ2. ÊnùxÉ¨ÉÖ ÊxÉ(iªÉÉä)iºÉ´É¨ÉÖxÉ(EòÉ)ºÉ VÉäÎxnùÊiÉ  
    xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖxÉ <šÖô +ÉäEòÊ]õ(ªÉ)ÊxÉ(ªÉÖ)Îh]õ EòÉÊxÉ  
    +xÉÖÊnùxÉ¨ÉÖ(xÉÉä)¯û™ô ¨Éä™ÖôxÉÖ VÉÚÊSÉ iÉÉ³ý  
    ™äôEòxÉÖ ®äúhbÖ÷ ºÉäªÉ ´É™äô(xÉ)xÉÖSÉÖ {ÉÎ±EòÊiÉxÉÉ (xÉÉ) 
SÉ3. |ÉÉhÉ(¨Éä) {ÉÉÊ]õ(ªÉ)ÊxÉ ¨ÉÉxÉ¨Éä ¨Éä(™ô)Îh]õ  
    EòÉÊxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É {É®ú(¨ÉÉ)xÉxnù VÉ™ôÊvÉ 
    ¸ÉÒ xÉÉlÉ EÖò™ô¨ÉÖ™ôÉä ™äôÊxÉ nùÉÊ®úÊxÉ {ÉÊ^õ 
    VÉäxÉä(bÖ÷)nù®ú¨ÉÖ ÊxÉ¨{É(xÉÉä)¯û™ô {ÉÉäMÉÊb÷ÊiÉxÉÉ (xÉÉ) 
SÉ4. +ÉVÉÉxÉÖ-¤ÉÉ½Öþ ªÉÖMÉ ¸ÉÒ VÉÉxÉEòÒ {ÉÊiÉ  
     {ÉªÉÉä(VÉÉ)IÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ SÉ®úhÉ  
     <Ç VÉMÉÊiÉ™ôÉä ÊxÉzÉÖ {ÉÚÊVÉˆÉÖ ´ÉÉÊ®ú- 
     (xÉ)´ªÉÉVÉ¨ÉÖxÉ ¥ÉÉäSÉÖ ºÉÖ-®úÉVÉ xÉÒ´ÉÉbè÷xÉ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡dupai palik®ru narulu 
a. v®da sannuta bhavamu  
    v®ru j®siti(na)nucu (n¡) 
ca1. paμca ¿ara janaka prapaμcamuna gala sukhamu  
    maμcu vale(na)nucu madi(ne)μciti k¡ni  
    paμcukoni dhanamu(l¡)rjiμcukoni sari(ye)vva- 
    (ra)μcu mari gatiyu l®(da)μcu palkitin¡ (n¡) 
ca2. dinamu ni(ty°)tsavamuna(k¡)sa jenditi  



    n¡ manasuna illu oka¶i(ya)ni(yu)¸¶i k¡ni  
    anudinamu(no)rula m®lunu j£ci t¡½a  
    l®kanu re¸·u s®ya vale(na)nucu palkitin¡ (n¡) 
ca3. pr¡¸a(m®) p¡¶i(ya)ni m¡nam® m®(la)¸¶i  
    k¡ni ¿r¢ r¡ma para(m¡)nanda jaladhi 
    ¿r¢ n¡tha kulamul° l®ni d¡rini pa¶¶i 
    j®ne(·u)daramu nimpa(no)rula poga·itin¡ (n¡) 
ca4. ¡j¡nu-b¡hu yuga ¿r¢ j¡nak¢ pati  
     pay°(j¡)kÀa ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta cara¸a  
     ¢ jagatil° ninnu p£jiμcu v¡ri- 
     (na)vy¡jamuna br°cu su-r¡ja n¢v¡·aina (n¡) 

 Telugu 
xms. ©yμR¶V\|ms xmsÖÁZNP[LRiV ©«sLRiVÌÁV 

@. ®ªs[μR¶ xqs©«sVõ»R½ Ë³ÏÁª«sª«sVV  

    ®ªs[LRiV ÛÇÁ[zqs¼½(©«s)©«sV¿RÁV (©y) 

¿RÁ1. xmsÄÁè aRPLRi ÇÁ©«sNRP úxmsxmsÄÁèª«sVV©«s gRiÌÁ xqsVÅÁª«sVV  

    ª«sVÄÁVè ª«sÛÍÁ(©«s)©«sV¿RÁV ª«sVμj¶(®©s)ÄÓÁè¼½ NS¬s  

    xmsÄÁVèN]¬s μ³R¶©«sª«sVV(ÍØ)LêjiÄÁVèN]¬s xqsLji(¹¸¶V)ª«s*c 

    (LRi)ÄÁVè ª«sVLji gRi¼½¸R¶VV ÛÍÁ[(μR¶)ÄÁVè xmsÖÁä¼½©y (©y) 

¿RÁ2. μj¶©«sª«sVV ¬s(»][ù)»R½=ª«sª«sVV©«s(NS)xqs ÛÇÁ¬ôs¼½  

    ©y ª«sV©«sxqsV©«s BÌýÁV INRPÉÓÁ(¸R¶V)¬s(¸R¶VV)ßíÓá NS¬s  

    @©«sVμj¶©«sª«sVV(©¯)LRiVÌÁ ®ªs[VÌÁV©«sV ÇÁÚÀÁ »yÎÏÁ  

    ÛÍÁ[NRP©«sV lLißïáV }qs¸R¶V ª«sÛÍÁ(©«s)©«sV¿RÁV xmsÖÁä¼½©y (©y) 

¿RÁ3. úFyßá(®ªs[V) FyÉÓÁ(¸R¶V)¬s ª«sW©«s®ªs[V ®ªs[V(ÌÁ)ßíÓá  

    NS¬s $ LSª«sV xmsLRi(ª«sW)©«s©ô«s ÇÁÌÁμ³ j¶ 

    $ ©y´R¶ NRPVÌÁª«sVVÍÜ[ ÛÍÁ[¬s μyLji¬s xmsÉíÓÁ 

    ÛÇÁ[®©s(²R¶V)μR¶LRiª«sVV ¬sª«sVö(©¯)LRiVÌÁ F~gRi²T¶¼½©y (©y) 

¿RÁ4. AÇØ©«sVcËØx¤¦¦¦§ ¸R¶VVgRi $ ÇØ©«sNUP xms¼½  

     xms¹¸¶W(ÇØ)ORPQ $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¿RÁLRißá  

     C ÇÁgRi¼½ÍÜ[ ¬s©«sVõ xmspÑÁÄÁVè ªyLjic 



     (©«s)ªyùÇÁª«sVV©«s úËÜ[¿RÁV xqsVcLSÇÁ ¬dsªy\®²¶©«s (©y) 

 Tamil 
T. SôÕ3ûT T−úLÚ SÚÛ 
A. úYR3 ^uàR T4YØ  
    úYÚ ú_³§(])àÑ (Sô) 
N1. TgN ^W _]L lWTgNØ] L3X ^÷L2Ø  
   UgÑ YùX(])àÑ U§3(ù])g£§² Lô² 
   TgÑùLô² R4]Ø(Xô)o´gÑùLô² ^¬(ùV)qYþ 
   (W)gÑ U¬ L§3Ù úX(R3)gÑ Tp¡§]ô (Sô) 
N2. §3]Ø ¨j(úVô)j^YØ](Lô)^ ù_k§3§  
   Sô U]^÷] CpÛ JL¥(V)²(Ù)i¥ Lô² 
   Aà §3]Ø(ù]ô)ÚX úUÛà _ø£ Rô[ 
   úXLà ùWiÓ3 ú^V YùX(])àÑ Tp¡§]ô (Sô) 
N3. lWôQ(úU) Tô¥(V)² Uô]úU úU(X)i¥ 
    Lô² c WôU TW(Uô)]kR3 _X§4 

    c SôR2 ÏXØúXô úX² Rô4¬² Th¥ 
    ú_ù](Ó3)R3WØ ¨mT(ù]ô)ÚX ùTôL3¥3§]ô (Sô) 
N4. B_ôà Tô3a÷ ÙL3  c _ô]¸ T§  
    TúVô(_ô)b c jVôL3Wô_ ÖR NWQ 
    D _L3§úXô ¨uà é´gÑYô¬þ 
    (])qVô_Ø] l3úWôÑ ^÷þWô_ ¿YôûP3] (Sô) 

 
Gu ÁÕ (Ït\m) TLokR]o, U²RoLs 

 

Uû\L°p úTôt\l ùTtú\ôú]! ÏÓmTj§û] 
úY\ôd¡ú]u G] 
 Gu ÁÕ (Ït\m) TLokR]o, U²RoLs 

 

1. IeLûQúVôû] Âuú\ôú]! Cl×®«Ûs[ ÑLeLs,  
  T² úTôu\ùR] U]j§p Gi¦ú]ú] Vu±,  
  Te¡hÓdùLôiÓ, ùNôjÕ úNojÕdùLôiÓ, DùPYo 
  Guß, ©u]o, L§«Xu G]l TLokúR]ô?  
 Gu ÁÕ (Ït\m) TLokR]o, U²RoLs  
  
2. §]Øm, Au\ôP Y¯Tôh¥tÏ BûNùLôiúPu;  
  G]Õ U]j§²p, ÅÓ Juú\ùVuß CÚkúRú] Vu±  
  Aà§]Øm, Utú\ô¬u úUuûUûVd LiÓ, Rô[ôÕ,  
  (Åh¥û]) CWiPôdL úYiÓùU]l TLokúR]ô? 
 Gu ÁÕ (Ït\m) TLokR]o, U²RoLs 

 

3. E«o GmUôj§WùU], Uô]úU úUùXuú\ú] 
  Vu±, CWôUô! TWUô]kRd LPúX!  
  UôUQô[ô! ÏXj§²−pXôR Y¯ûVl Tt±,   
  Nôi Y«t±û] ¨WlT, ©\ûWl ×LrkúR]ô? 



 Gu ÁÕ (Ït\m) TLokR]o, U²RoLs 
 

4. ØZkRôs YûW ¿°Ú ûLLú[ôú]! Nô]¡ UQô[ô! 
  LUXdLiQô! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\  
  §ÚY¥úVôú]!  Cl×®«Ûuû] Y¯TÓúYôûW,  
  úSôdLm HÕªu±, LôdÏm St\ûXYô! Eu]Y]ô¡V  
 Gu ÁÕ (Ït\m) TLokR]o, U²RoLs 
  
IeLûQúVôu þ UuURu 
CWiPôdL þ ÏÓmTj§û]l ©¬dL 

 Kannada 

®Ú. «Û¥Úß®æç ®ÚÆOæÞÁÚß «ÚÁÚßÄß 
@. ÈæÞ¥Ú ÑÚ«Úß−}Ú ºÚÈÚÈÚßß  
    ÈæÞÁÚß eæÞÒ~(«Ú)«Úß^Úß («Û) 
^Ú1. ®Új` ËÚÁÚ d«ÚOÚ ®ÚÃ®Új`ÈÚßß«Ú VÚÄ ÑÚßRÈÚßß  
    ÈÚßjß` ÈÚÅæ(«Ú)«Úß^Úß ÈÚß¦(«æ)jÝ`~ OÛ¬  
    ®Újß`Oæà¬ ¨Ú«ÚÈÚßß(ÅÛ)Âgjß`Oæà¬ ÑÚÂ(¾æß)ÈÚÊ- 
    (ÁÚ)jß` ÈÚßÂ VÚ~¾Úßß ÅæÞ(¥Ú)jß` ®ÚÆQ~«Û («Û) 
^Ú2. ¦«ÚÈÚßß ¬(}æàÀÞ)}ÚÓÈÚÈÚßß«Ú(OÛ)ÑÚ eæ¬§~  
    «Û ÈÚß«ÚÑÚß«Ú BÄßÇ JOÚn(¾Úß)¬(¾Úßß){o OÛ¬  
    @«Úß¦«ÚÈÚßß(«æà)ÁÚßÄ ÈæßÞÄß«Úß dà_ }Û×Ú  
    ÅæÞOÚ«Úß Áæyßu ÑæÞ¾Úß ÈÚÅæ(«Ú)«Úß^Úß ®ÚÆQ~«Û («Û) 
^Ú3. ®ÛÃy(ÈæßÞ) ®Ûn(¾Úß)¬ ÈÚáÛ«ÚÈæßÞ ÈæßÞ(Ä){o  
    OÛ¬ * ÁÛÈÚß ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ)«Ú«Ú§ dÄ© 
    * «Û¢Ú OÚßÄÈÚßßÅæàÞ ÅæÞ¬ ¥ÛÂ¬ ®Úno 
    eæÞ«æ(sÚß)¥ÚÁÚÈÚßß ¬ÈÚß°(«æà)ÁÚßÄ ®æãVÚt~«Û («Û) 
^Ú4. AeÛ«Úß-·ÛÔÚß ¾ÚßßVÚ * eÛ«ÚPÞ ®Ú~  
     ®Ú¾æàÞ(eÛ)OÚÐ * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ^ÚÁÚy  
     C dVÚ~ÅæàÞ ¬«Úß− ®Úãfjß` ÈÛÂ- 
     («Ú)ÈÛÀdÈÚßß«Ú ·æàÃÞ^Úß ÑÚß-ÁÛd ¬ÞÈÛsæç«Ú («Û) 



 Malayalam 
]. \mZpss] ]entIcp \cpep 
A. thZ k¶pX `hap  
    thcp tPknXn(\)\pNp (\m) 
N1. ]© ic P\I {]]©ap\ Ke kpJap  
    a©p hse(\)\pNp aZn(s\)©nXn Im\n  
    ]©psIm\n [\ap(em)cvPn©psIm\n kcn(sb)Æþ 
    (c)©p acn KXnbp te(Z)©p ]evInXn\m (\m) 
N2. Zn\ap \n(tXym)Õhap\(Im)k sPμnXn  
    \m a\kp\ CÃp HISn(b)\n(bp)−n Im\n  
    A\pZn\ap(s\m)cpe taep\p PqNn Xmf  
    teI\p scWvUp tkb hse(\)\pNp ]evInXn\m (\m) 
N3. {]mW(ta) ]mSn(b)\n am\ta ta(e)−n  
    Im\n {io cma ]c(am)\μ Pe[n 
    {io \mY Ipeaptem te\n Zmcn\n ]«n 
    tPs\(Up)Zcap \nav](s\m)cpe s]mKUnXn\m (\m) 
N4. BPm\pþ_mlp bpK {io Pm\Io ]Xn  
     ]tbm(Pm)£ {io XymKcmP \pX NcW  
     Cu PKXntem \n¶p ]qPn©p hmcnþ 
     (\)hymPap\ t{_mNp kpþcmP \ohmssU\ (\m) 

 Assamese 

Y. XçVÇêY Y×_ãEõ»Ó X»Ó_Ç 
%. å¾V a~ÇTö \ö¾]Ç  
    å¾»Ó åL×a×Tö(X)XÇÅ$JÇô (Xç) 
$Jô1. Y‡û `» LXEõ YÒY‡û]ÇX G_ aÇF]Ç  
    ]‡Çû ¾ã_(X)XÇÅ$JÇô ]×V(åX)×‡û×Tö Eõç×X  
    Y‡ÇûãEõç×X WýX]Ç(_ç)×LÛ‡ÇûãEõç×X a×»(åÌ^)¾Ë¾- 
    (»)‡Çû ]×» G×TöÌ^Ç å_(V)‡Çû Y×’õ×TöXç (Xç) 
$Jô2. ×VX]Ç ×X(å±Ì^ç)±a¾]ÇX(Eõç)a åL×³V×Tö  
    Xç ]XaÇX +{Ç CEõ×Oô(Ì^)×X(Ì^Ç)×°Oô Eõç×X  
    %XÇ×VX]Ç(åXç)»Ó_ å]_ÇXÇ LÉ×$Jô Töç_  
    å_EõXÇ å»‰Çø åaÌ^ ¾ã_(X)XÇÅ$JÇô Y×’õ×TöXç (Xç) 
$Jô3. YÒçS(å]) Yç×Oô(Ì^)×X ]çXã] å](_)×°Oô  
    Eõç×X `ÒÝ »ç] Y»(]ç)X³V L_×Wý 



    `ÒÝ XçU EÇõ_]Çã_ç å_×X Vç×»×X Y×vô 
    åLãX(QÇö)V»]Ç ×X�(åXç)»Ó_ åYçG×Qö×TöXç (Xç) (nimpa(no)rula) 
$Jô4. %çLçXÇ-[ýç§ Ì^ÇG `ÒÝ LçXEõÝ Y×Tö  
     YãÌ^ç(Lç)lù `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö $Jô»S  
     < LG×Töã_ç ×X~Ç YÉ×L‡Çû ¾ç×»- 
     (X)¾ËÌ^çL]ÇX æ[ýÐç$JÇô aÇ-»çL XÝ¾çêQöX (Xç) 

 Bengali 

Y. XçVÇêY Y×_ãEõÌ[ýÓ XÌ[ýÓ_Ç 
%. å[ýV a~ÇTö \ö[ý]Ç  
    å[ýÌ[ýÓ åL×a×Tö(X)XÇÅ»JÇô (Xç) 
»Jô1. Y‡û `Ì[ý LXEõ YÒY‡û]ÇX G_ aÇF]Ç  
    ]‡Çû [ýã_(X)XÇÅ»JÇô ]×V(åX)×‡û×Tö Eõç×X  
    Y‡ÇûãEõç×X WýX]Ç(_ç)×LÛ‡ÇûãEõç×X a×Ì[ý(åÌ^)[[ý- 
    (Ì[ý)‡Çû ]×Ì[ý G×TöÌ^Ç å_(V)‡Çû Y×’õ×TöXç (Xç) 
»Jô2. ×VX]Ç ×X(å±Ì^ç)±a[ý]ÇX(Eõç)a åL×³V×Tö  
    Xç ]XaÇX +{Ç CEõ×Oô(Ì^)×X(Ì^Ç)×°Oô Eõç×X  
    %XÇ×VX]Ç(åXç)Ì[ýÓ_ å]_ÇXÇ LÉ×»Jô Töç_  
    å_EõXÇ åÌ[ý‰Çø åaÌ^ [ýã_(X)XÇÅ»JÇô Y×’õ×TöXç (Xç) 
»Jô3. YÒçS(å]) Yç×Oô(Ì^)×X ]çXã] å](_)×°Oô  
    Eõç×X `ÒÝ Ì[ýç] YÌ[ý(]ç)X³V L_×Wý 
    `ÒÝ XçU EÇõ_]Çã_ç å_×X Vç×Ì[ý×X Y×vô 
    åLãX(QÇö)VÌ[ý]Ç ×X�(åXç)Ì[ýÓ_ åYçG×Qö×TöXç (Xç) (nimpa(no)rula) 
»Jô4. %çLçXÇ-[ýç§ Ì^ÇG `ÒÝ LçXEõÝ Y×Tö  
     YãÌ^ç(Lç)lù `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö »JôÌ[ýS  
     < LG×Töã_ç ×X~Ç YÉ×L‡Çû [ýç×Ì[ý- 



     (X)[ýËÌ^çL]ÇX æ[ýÐç»JÇô aÇ-Ì[ýçL XÝ[ýçêQöX (Xç) 

 Gujarati 

~É. {ÉÉqÖö~Éä ~ÉÊ±ÉHàí®ø {É®ø±ÉÖ 
+. ´Éàqö »É}ÉÖlÉ §É´É©ÉÖ  
    ´Éà®ø WðàÊ»ÉÊlÉ({É){ÉÖSÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ1. ~É_SÉ ¶É−÷ Wð{ÉHí ¡É~É_SÉ©ÉÖ{É NÉ±É »ÉÖLÉ©ÉÖ  
    ©É_SÉÖ ´É±Éè({É){ÉÖSÉÖ ©ÉÊqö({Éè)Î_SÉÊlÉ HíÉÊ{É  
    ~É_SÉÖHíÉèÊ{É yÉ{É©ÉÖ(±ÉÉ)ÌWð_SÉÖHíÉèÊ{É »ÉÊ−÷(«Éè)´´É- 
    (−÷)_SÉÖ ©ÉÊ−÷ NÉÊlÉ«ÉÖ ±Éà(qö)_SÉÖ ~ÉÎ±HíÊlÉ{ÉÉ ({ÉÉ) 
SÉ2. Êqö{É©ÉÖ Ê{É(l«ÉÉà)l»É´É©ÉÖ{É(HíÉ)»É WðèÎ{qöÊlÉ  
    {ÉÉ ©É{É»ÉÖ{É <±±ÉÖ +ÉèHíÊ`ò(«É)Ê{É(«ÉÖ)Îi`ò HíÉÊ{É  
    +{ÉÖÊqö{É©ÉÖ({ÉÉè)®ø±É ©Éà±ÉÖ{ÉÖ WÚðÊSÉ lÉÉ³  
    ±ÉàHí{ÉÖ −è÷ieÖô »Éà«É ´É±Éè({É){ÉÖSÉÖ ~ÉÎ±HíÊlÉ{ÉÉ ({ÉÉ) 
SÉ3. ¡ÉÉiÉ(©Éà) ~ÉÉÊ`ò(«É)Ê{É ©ÉÉ{É©Éà ©Éà(±É)Îi`ò  
    HíÉÊ{É ¸ÉÒ −÷É©É ~É−÷(©ÉÉ){É{qö Wð±ÉÊyÉ 
    ¸ÉÒ {ÉÉoÉ HÖí±É©ÉÖ±ÉÉà ±ÉàÊ{É qöÉÊ−÷Ê{É ~ÉÎ`Ãò`ò 
    Wðà{Éè(eÖô)qö−÷©ÉÖ Ê{É©~É({ÉÉè)®ø±É ~ÉÉèNÉÊeôÊlÉ{ÉÉ ({ÉÉ) 
SÉ4. +ÉX{ÉÖ-¥ÉÉ¾Öú «ÉÖNÉ ¸ÉÒ X{ÉHíÒ ~ÉÊlÉ  
     ~É«ÉÉà(X)KÉ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ SÉ−÷iÉ  
     > WðNÉÊlÉ±ÉÉà Ê{É}ÉÖ ~ÉÚÊWð_SÉÖ ´ÉÉÊ−÷- 
     ({É)´«ÉÉWð©ÉÖ{É ¦ÉÉàSÉÖ »ÉÖ-−÷ÉWð {ÉÒ´ÉÉeäô{É ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _Ð]ÊÒ`ß `mÞþÒLeÊþ _eÊþmÊþ 
@. Òg] j_ðã[ bþgcÊ  
    ÒgeÊþ ÒSjÞ[Þ(_)_ÊQÊ (_Ð) 
Q1. `q heþ S_L `õ`qcÊ_ Nmþ jÊMcÊ  
    cqÊ gÒmþ(_)_ÊQÊ c]Þ(Ò_)qÞ[Þ LÐ_Þ  
    `qÊÒLÐ_Þ ^_cÊ(mþÐ)SÙqÊÒLÐ_Þ jeÞþ(Ò¯Æ)gçg- 
    (eþ)qÊ ceÞþ N[Þ¯ÊÆ Òmþ(])qÊ `mçþLÞ[Þ_Ð (_Ð) 



Q2. ]Þ_cÊ _Þ(Ò[ÔÐ)júgcÊ_(LÐ)j ÒStÞ[Þ  
    _Ð c_jÊ_ Bmîãþ JLVÞ(¯Æ)_Þ(¯ÊÆ)ÃÞ¤ LÐ_Þ  
    @_Ê]Þ_cÊ(Ò_Ð)eÊþmþ ÒcmÊþ_Ê SËQÞ [Ðf  
    ÒmþL_Ê Òeþ¨ÊÆ Òj¯Æ gÒmþ(_)_ÊQÊ `mçþLÞ[Þ_Ð (_Ð) 
Q3. `õÐZ(Òc) `ÐVÞ(¯Æ)_Þ cÐ_Òc Òc(mþ)ÃÞ¤  
    LÐ_Þ hõÑ eþÐc `eþ(cÐ)_t Smþ^Þ 
    hõÑ _Ð\ LÊmþcÊÒmþÐ Òmþ_Þ ]ÐeÞþ_Þ `pÞ 
    ÒSÒ_(XÊ)]eþcÊ _Þ−Æ(Ò_Ð)eÊþmþ Ò`ÐNXÞ[Þ_Ð (_Ð) 
Q4. ASÐ_Ê-aÐkÊþ ¯ÊÆN hõÑ SÐ_LÑ `[Þ  
     `Ò¯ÆÐ(SÐ)l hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ QeþZ  
     C SN[ÞÒmþÐ _Þ_ðã `ËSÞqÊ gÐeÞþ- 
     (_)gÔÐScÊ_ ÒaöÐQÊ jÊ-eþÐS _ÑgÐÒXß_ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `s]xa¤ aukE~jx `jxkx 
A. m~] n°`xY emgx  
    m~jx O~unuY(`)`xMx (`s) 
M1. aRM oj O`E a®aRMgx` Ik nxGgx  
    gRMx mk~(`)`xMx gu](`~)uRMuY Esu`  
    aRMxE¨u` _`gx(ks)ujORMxE¨u` nuj(h~)m¯- 
    (j)RMx guj IuYhx k~(])RMx aukEuY`s (`s) 
M2. u]`gx u`(Yi¨)Ynmgx`(Es)n O~u`]uY  
    `s g`nx` uB±kx DEuS(h)u`(hx)uXS Esu`  
    A`xu]`gx(`¨)jxk g~kx`x OyuM Ysk  
    k~E`x j~XUx n~h mk~(`)`xMx aukEuY`s (`s) 
M3. a®sX(g~) asuS(h)u` gs`g~ g~(k)uXS  



    Esu` o®v jsg aj(gs)``] Oku_ 
    o®v `s\ Exkgxk¨ k~u` ]suju` a°uS 
    O~`~(Ux)]jgx u`ga(`¨)jxk a¨IuUuY`s (`s) 
M4. AsOs`x-dspx hxI o®v Os`Ev auY  
     ah¨(Os)Eo o®v YisIjsO `xY MjX  
     Bv OIuYk¨ u`°`x ayuORMx msuj- 
     (`)misOgx` d®¨Mx nx-jsO `vmsU¤` (`s) 
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